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KAMASSILAISIA TEKSTEJÄ II 

Tämä tekstierä on jatkoa edelllseen erään, jonka olen 

julkaiseut Penno-ugristica -sarjan 2. niteessä. Sieltä löy-

tyvät myös tarpeellisimmat selitykset. 
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Налаживай! Сейчас разговаривать надо. Тогда на пашню пой­
ду, землю пахать, тогда хлеб сеять. Тогда вырастет, большой 
вырастет (ведь), побелеет^-. Тогда жать^ надо. Тогда моло­
тить надо, тогда в мешок сыпать, тогда надо молоть, тогда 
сеять надо, тогда ставить надо, тогда и печь надо, тогда 
их^ есть надо. 

Ты пошел. Что мне не сказал? Я бы травы дала. Там моя 
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bar. 
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родня есть. Tü бы посмотрел ее. 

2Ъ 
Ты что мне не сказал, что едешь в Красноярск 4? Там моя 

есть. Я бы травы тебе дала. У нее сердце болит. Она бы пила. 
Ты бы посмотрел ее. 

3 

"Садись картошку есть!" - "А какая картошка?" - "Да я на­
терла. Тогда мука была. Я тогда сахару положила и ягод поло­
жила. Горячей воды налила. Тогда сварила. Садись ешь!" 

4 
Парня нет. Куда-то ушел. Искать надо. Может кто-нибудь 

убил. Может медведь съел. Жалею (ведь) очень. Хватит! 
5 

Жирный сам коней взял. Бери! Тогда пахать можно и картош­
ку^ есть. То своих коней нет. Всё. 
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